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F pon „m àrar“ este, desigur, o forma m ai veche, a lu i Konpt precum reiese 

d in  ms. 573 in  care gàsim o Kpoiifc hah o\*Kpoirh (f. 44r) si in  care se indica §i 

denum irea la tina , anethum dutie, scrisà de aceeasi m ina (ib id .). F a p tu lc à  ala- 

tu r i de Kpon s-a specificai mah o\*Kpou dovede^te, dupà pàrerea noastrà, cà 

term enul era invechit incà d in  sec. a l X lX - lea . De altfel, Hrincenko inregis- 

treazà pe Kpin, Kpony, pe care il explicà yicpon, „anethum  graveolens“1. 

C uv ìn tu l cu etimologie neclarà se ìntìlneste in  textele slave vech i2 si in  

lim bile  slave moderne : in  rusà apare in  douà variante fonetice : yicpon 

.si Konép3 ; bulgara K o n tp ,  sìrbocroatà Konap, cehà kopr, polonà koper.
Putinele denum iri de p iante medicinale menzionate in  fragmentul d in 

ms. 740 se caracterizeazà prin  tràsàturi ucrainene cum  ar fi : iipHnoyrHHK, 

KfAptNfn, K^'KKHua, AHiarHA, o\'}kokhhk, jKfpoyp. U n ii d in  ace^ti termeni se 

gàsesc si in  lim ba  rusà (aarmib, y j k o b h h k , »epyxa, HepHo6biJib) iar a ltii ca 

s.'VKKHHd $i in  lim ba  polonà.

L a  acestea se adaugà citeva cuvinte generai slave, care sint fie moste- 

nite d in  slava comunà, ca 3tAKe, kwahe, Kpon, kpciihkj, pkiiAK fie ìmpru- 

m u tu r i vechi d in  la tin à  ca in  cazul cuv in tu lu i a\a t j .

C uv ìn tu l KiHtAHKT il consideràm ca un im prum ut d in  lim ba la tin à  iar 

K0\'KKHHd, probab il, un calc. Ambele cuvinte credem cà reprezintà o influ- 

en tà  a  lexicului lucràrii dupà  care s-a tradus $i adaptat.

Ex istenta unor termeni ca kenìahkt si K0\'«KHHd constituie, dupà pàre­

rea noastrà, un  argument in  plus cà fragm entul se bazeazà pe un arhetip latin .

In  afara denum irilor de p iante medicinale, textu l m a i cuprinde unele 

clemente lexicale care m erità sa fie semnalate. Astfel gàsim :

1) Termeni ucraineni si rusesti : Konord4 (f. 3V, 9V), >khkot;k 5 (f. 8r, 9r, 

10r), JKOAOVAOK (f- 1V). KOAAMKd (f. l v), rOp-fcAKd (f. 3V), MlpAfH (f. 2V), OyjKHTOMHO 
(f. 4r) §i dub le tu l ktv>khto*ihc (f. 8V), cu trecerea lu i oy- >  r-k-, A\dTHî d (10v), 

JUptU (f. 7r), K0pt»30 (f. 10v), TOTO>K (f. 7V), KMOAHKJH (f. 10r), CKOAKO (f. 5r), 

toako (f. 5V). Tot aici m entionàm  $i oy «oro (f. 2V, 4V si l l v) ca particula- 

rita te  rusà.

2) term eni polonezi : iiociioa*  (f. 7V), pOHd (f. 4V).

3) termeni comuni lim bilor polonà si ucraineanà : 3dKiiii ’(f. 8V, l l v), 

7̂ apA\o (f. l r) :kohj (f. 5r) acesta d in u rm à cunoscut si in  lim ba  rusà.

Pentru  redarea aceleiasi no tiun i gàsim  uneori dublete cum  ar fi r ;kohi1 
<f. 5r) ?i jKÉHd (f. 10v) ; poHd (f. 4V) si pdHd (f. 6V, 9V, 12r) ; mou, (f. l r, 2V, 8r) 

§i moiji (f. T )  MipKOHJ si 4tpAfHd (f. 2V) $i, izo lat, trei variante : atv>kkh (f. 2 ) 

«V?KHHd (f. 2 ) si AOJKKd (f. 7V).

1 H r i n c e n k o  C.ioeapb, t. II , p. 309.
s S a d n i k  §i A i t z e t m i i l l e r ,  Handwörterbuch, p. 46 çi 251.
* V a s m e r, REW, t. I I I , p. 180 si t. I. p. 619; EC3 înregistreazâ pe yxpon si prezintä 

corespondentul latin anethum (p. 44, 177).
* Menfionäm cä B. P. H a s d e u, op. cit., p. 184, spre a releva nuanÇele rutene ale tex-

tului prezintä un fragment din fila 9 in care apare termenul K«r»ra, asupra càruia se (ipres- 
te dìnd anumite explicatiì.

6 în  cadrul slavonei romànesti, termenul a circulât numai cu sensurile atestate de Mar- 
darie Cozianul: sian», axkShhim, anSnIi (p. 141) în timp ce Berînda înregistreazâ si sensul de 
stornaci „bogactwo, zol^dek, skarb" (op. cit., p. 264, cf. çi p. 37).


